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Ingilis dilindos feilin giiman sokli vo onun xiisusiyyotlori

Xiilasa

Feilin “mood” kateqoriyasi ¢ox vaxt vaziyyatlo realliq arasindaki miinasibotlori danisanin baxis
noqtosindon ifads edon fel kateqoriyast kimi nozordon kegirilir. Bagqa sozlo, feilin vasitoli sokli
danisanin vaziyyatin realliq vo ya geyri-realliq olmasina verdiyi subyektiv qiymatlondirmani gdstarir.
Miiasir ingilis dilinds feilin “mood” kateqoriyasi ¢oxsayli miizakiralora sabab olmusdur. O, miixtalif
ciir sorh edilmis vo felin on miibahisali kateqoriyasi hesab olunur.

Feilin modalliq ifads edon sokillorindon biri vo demak olar ki, on miirokkobi giiman soklidir. Feilin
“Suppostional Mood” soklinin iki zaman formasi1 moévcuddur: indiki vo kegmis. Feilin bu vasitali
sokli daniganin ehtimal, arzu ilo tolob olunan horokatini bildirir. Sifaris, toklif, tolob, istok, forziyyo
vo magsadloari ifads etmok tigilin istifads olunur. Feilin bu formasi bir ne¢o mogamda isladils bilor.
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Suppositional Mood and Its Characteristics in the English Language

Abstract

The category of mood is often seen as the category of the verb expressing relations between the
situation and reality from the point of view of the speaker. In other words, the category of mood
shows the subjective appraisal of the situation, reality or unreality, by the speaker. The category of
mood has generated many discussions in present-day English. It has been treated in many different
ways and is considered the most controversial category of the verb.

One of the verb forms expressing modality, and almost the most complex one, is the Suppositional
Mood. The verb in the Suppositional Mood has two tense forms: present and past. This indirect mood
of the verb expresses an action that is required with the speaker’s assumption or desire. It is used to
express orders, suggestions, demands, wishes, hypotheses, and purposes. This verb form can be used
in several contexts.
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Giris
Bozi dilgilor etiraf edirlor ki, bu kateqoriyanin miirokkobliyino goro onunla bagli hor hansi
inandirict vo hami torofindon qobul edilon noticoys golmok miimkiin deyil. Feilin “Suppositional
Mood” soklinin iki zaman formasi movcuddur: indiki vo kegmis. Feilin bu vasitoli sokli danisanin

ehtimal, arzu ilo tolob olunan horokatini bildirir. Sifaris, toklif, tolab, istok, forziyyo vo mogsadlori
ifado etmoak li¢lin istifads olunur.
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Tadgiqat

Feilin bu formasi bir ne¢o magamda isladils bilor.

1) Zorflik budaq ciimlalorindo

It is important that you should speak only English at our lessons.

It is said that you should have heard of it on the day of your wedding.

It shocked him that he should have been so blind.

What a shame that he should say so.

2) Predikativ budaq ciimlalorinds

His aim was that his enemies should be discredited.

His condition was that I should join one of the clubs.

Gliman soklinin indiki zaman formasi (Present form) should + Indefinite Infinitive vasitosilo
diizolir. Mosalon: It is requested that all should be ready by 6 o'clock. (Xahis olunur ki, haor sey alt1
saata hazir olsun.)

Keg¢mis formasi iso should + Perfect Infinitive vasitasilo diizolir. He suggested that the work
should have been finished (O, isin tamamlanmali oldugunu irali siirdii.)

Should modal feili “shall” feilinin ke¢mis zaman formasi olub, asas feilin mosdor formasi ilo
birlikdo “ke¢miso nozoran golocok™ zamani ifads etmak {iciin isladilir. O, “would” feili ilo barabor
feilin sort soklini amoalo gatirarkon sort budaq ciimlolorinds va bas ciimlods islonir (Gardiner, 1951).
Mosalon: If you think that was amazing, you should have seen it last night. ©gor siz bunu heyrotamiz
hesab edirsinizsa, gorok onu kegon geco gérmiis olaydiniz.

“You should consult a doctor” cltimlasinds “should” modal feilini “ought to” feili ilo avoz etmok
olar: You ought to consult a doctor. — “Siz gorok hokimo miiraciot edosiniz”. Hor iki climlo
Azarbaycan dilins eyni clir torclima olunur vo hor ikisinds eyni mena ifads olunur (Brazil vo
Coulthard, 1980).

Should feili asas feillo birbasa olaqado islonir. Masalon: I should say you're twenty-eight. Monco,
yasiniz iyirmi sokkizdon ¢ox olmaz.

Demok lazimdir ki, torciimoado sorbastliys yol verilmisdir. Ciimlo qurulusu vo feil formalarini
saxlamagla onu bels vermak olar: Man demaliyom ki, sizin iyirmi sakkiz yasiniz var (yaxud: Siz
iyirmi sokkiz yasinda olarsiniz).

Should feilinin sual avazliyi ilo islonmasi climlodaki geyri-miioyyanliyi aradan qaldirir. “Why
should I sign anything?”” Mrs. Harriet Du Barry Mossman demanded. — “No miinasibatlo mon noyisa
imzalamaliyam?!”

Aydindir ki, burada sual feili xobars yox, ona aid olan zarfliys (why sual avazliyinin miiqabilino)
monsubdur.

Will vo would modal feillori do giiman monasi ifads edir. Will feilinin modal feili kimi iki formasi
vardir: will — indiki zaman, would — ke¢mis zaman.

LP.Krilova va Y.M.Qordon yazirlar ki, would formasi iki qaydada islonir:

a) ke¢misdo bas vermis aktual fakti ifado etmok iigiin;
b) indiki zamanda geyri-reallig1 ifado etmok iigiin yaxud will feilinin daha yumsaq vo nozakatli

formasi kimi (Valimova, 1967).

Miislliflor will vo would feillorini shall vo should feillori ilo miigayise edorak gdstarirlor ki, miiasir
ingilis dilinds shall vo should feillori iki miistoqil feil kimi tofsir edildiyi halda, will vo would feillori
baslica olaraq paralel sokildo islonir; onlarin ilkin monast da istokdir. Bununla yanasi, will feili
Ozlinlin bazi monalarinda would feilino paralel olaraq islonib, ke¢cmisdo bas veron aktual horokoti
bildirir. Will basqa monalarinda would feilindon tocrid olunmus moévqe tutur. Bu elo hallarda 6ziinii
gostorir ki, would hal-hazirda real olmayan horakoti bildirir ya da will feilinin daha yumsaq vo
nozakotli formasi kimi 6ziinii gdstorir (Valimova, 1967).

[.Rohimov vo T.Hidayetzado Ingilis dilinin praktik grammatikas: asorinds hamin feillordon bir ad
altinda (will) danisirlar vo geyd edirlor ki, will feili niyyat, xahis, arzu vo vad ifads etmok {igilin
igladilir (Rohimov va b., 2001).

109



ELMI IS Beynolxalq EImi Jurnal. 2026 / Cild: 20 Sayx: 1/108-111 ISSN: 2663-4619
SCIENTIFIC WORK International Scientific Journal. 2026 / Volume: 20 Issue: 1/108-111 e-ISSN: 2708-986X

I will help you to learn grammar. (Qrammatikani dyronmokds sono kdomok edocoyom.)
Azorbaycanca torclimas orijinalin mozmununu ehtiva edir, amma burada sozlorin sintaktik alagolonmo
tisulu nozoro almmamigdir. Ona goroa do biz belo hesab edirik ki, homin ciimlonin daha adekvat
torclimosini axtarmaq lazimdir. Bizim fikrimizca, bu ciimlo belo olmalidir: Man sons komak edorom
(edocoyam) ki, son qrammatikan1 Gyronasan.

Rohimov va T.Hidaystzads qeyd edirlor ki, nazakatli danisiqda sual climlslorinds will vo would
feillorindon istifado olunur. Will (would) you open the window? Zohmot olmasa, poncoroni agin
(Rohimov va b., 2001).

Everybody voted to get the hell out. I would, too. (Hami bir saslo bu cohonnomdon tezliklo
aralanmaga torofdar ¢ixdi. Mana qalsaydi, 6ziim do belo edordim.)

Motndon gordiiylimiiz kimi, ingilisco climlodo would feilinin tok islonmasi eliptik hadisonin
noticasidir; 0, mozmun etibarilo ovvalki climladaki to get out asas feili ilo alagadardir. Homin feilin
(would) Azorbaycan dilindoki miiqabilinin bu ciir islonmosi miimkiin deyildir. Ciimlonin
azorbaycanca variantinda o, edordim formasi ilo verilir. Ancaq nozare almaq lazimdir ki, modal mona
“et” kokii ilo yox, onun konkret formasi ilo ifads olunur. O, mohz bu sokilds “would + asas feil”
konstruksiyasina miivafiq galir (Kaushanskaya vo Kovner, 1973).

Modalligin bu yolla ifadasi would feilinin islonmasindo daha ¢ox rast galinir. Would feili osas
feillo ifado olunan horokoatin icrasini bir imkan kimi qarsiya qoyur. Konkret misallara miiraciat edok.
“What would happen”, Mel wondered, “if he could reach out and touch Cindy now, would the old
magic work.” (“Gdrason na bas verordi”, Mel diislindii, agor indica ¢1x1b 6zilinii Sindiys catdirsaydi,
kohno sehrli qiivva iso yartyardimi?”).

Would modal feili eyni climlods tokca bir yox, iki vo daha artiq osas feilo do aid ola bilir. Bunun
miiqabilinds Azorbaycan dilinds asas feillordon birincisi feili baglama formasinda iglonir. Masalon,
miiqayiso edok: Demerest would use the right seat — normally the first officer’s position — from
where he would observe and report on Captain Harris’s performance. (“Demerest adoton birinci
pilotun oturdugu sag kresloda oylosordi, oradan Harrisin hoarokotlorino géz qoyacaq vo bu haqda
raport yazacaqdi”).

Have komokei feili do would feili ils islonmokdas rongarang imkanlar niimayis etdirir.

Bunlardan bazilorini Azorbaycan dili ilo miiqayisada nazordon kegirak:

Have feili 6zlindon sonra galon mosdars aid olur (bu zaman to adati da islonir). Masalon: He would
probably have to borrow one exchange shirt with some other captain or first officer. (“Goriiniir, ya
basqa komandirlos, ya da birinci zabitlo doyismali olacaq”).

Feillorin semantik xiisusiyyotlori sahasindo genis todqgiqat aparan D.N.Yunusov miiasir ingilis
dilinde mdvcud olan feillorin tosirlilik vo tosirsizlik xassolorinin itmok {izro oldugunu siibuta
yetirmoaya calisirdi. O geyd edir ki, feillori kontekstlo oalagosi olan vo kontekstlo slagasi olmayan
feillor qrupuna ayirmaq daha diizgiindiir. Lakin bir ¢ox dil¢ilordon forgli olaraq, D.N.Yunusov hor iki
tipden olan feillorin miixtalif vo ¢oxlu sayda leksik-semantik variantlarinin miimkiinliiyii fikrini do
vurgulayir. Miosllif geyd edir ki, onlar bu vo ya digor monaya, daha dogrusu, tosirlilik vo tosirsizlik
monalarina zidd do ola bilirlor (Qordon vo Krilova, 1968).

Miiasir ingilis dilinds giiman bildiran feillorlo yanasi, elo feili birlosmolor do (“take it”, “to make
a prediction”, “to tell in advance”, “It looks like + gerund”) vardir ki, onlar kontekstlo alagali fellordir
va yalniz kontekst daxilindo giiman monasini ifado edirlor. Masalon: It looks like there will be quite
a crowd here today, doesn’t it? (Sister Carrie, Th. Dreiser).

Badii odobiyyatdan se¢ilmis ciimlo niimunasinin tohlili gdstorir ki, danisan homin yerin izdihaml
olacagini giiman edir vo bu, sado bir ehtimadan irali golon fikirdir.

“Surely”, “certainly” kimi giiman bildiron sdzlor ominliyi oks etdiron giimani ifads edir. Masalon:

No, not anybody, of course, but there are lots of good women. You can surely find someone if
you try. There’s that Pace girl. What about her? You used to like her. I wouldn’t drift on this way,
Lester; it can’t come to any good. (Jennie Gerhardt, Th. Dreiser)

Bu ciimlodo subyektin soylo istadiyini tapa bilocoyine ominlik giiman soklinds toqdim olunur.

9% ¢

“Probably”, “possibly” sozlori “surely”, “certainly” kimi s6zlorlo miiqayisads zoif gliimani ifads edir.
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Gliman bildiran feillorin sintaktik xiisusiyyatlorindon bahs edarkon bu qrupa aid feillorin yalniz
vasitasiz tamamliqlarla deyil, hom do vasitoli tamamliqlarla da genis islono bildiyi do geyd
olunmalidir. Aragdirmalar gostarir ki, giiman bildiron feillor 6zlorindon sonra tamamligdan daha ¢ox
tamamliq budaq climlosi ilo sintaktik olaqo yaratmagla biitov mona ifado etmoyo meyillidirlor.
R.A Klouz bu tipdon olan fellori tosnif edorkon giiman bildiron feillori, xlisuson “to suppose”, “to
assume” feillorini tamamliq funksiyasina malik olan that baglayicili budaq ciimls ils islonon feil
tiplori sirasina aid edir (Matthews, 1979). Todqiqatlarin naticosi siibut edir ki, miiasir ingilis dilindo
arzu bildiron feillorin (“to wish”, “to want”, “to desire”, “to will”, “to crave”, “to languish”, “to
yearn”) on ¢ox asagida qeyd olunan modellori genis islonir vo bu modellordo homin qrupa aid olan
feillar tasirli oldugundan, har bir tesirli feil kimi tamamliq vo ya tamamliq budaq ciimlsloari ilo birlaga
bilma xiisusiyyati agkarlanir vo miioyyen sintaqmatik ardicilliq 6ziinii gostarir.

Giiman bildiron “to suppose”, “to guess”, “to assume”, “to deem”, “to presume” feillorinin
sintagmatik tohlili zamani bu feillorin asagidaki modellorda daha ¢ox islondiyinin sahidi oluruq:

1. SI+V+82
2. SI+V+82+V2
3. SI+V1+V2

Gliman bildiran feillorin masdarli vo budaq ciimlali konstruksiyalar: daha ¢ox modalliq ifado edir.
Homin feillorin semantik tohlilindo onlar zsif giimandan ominlik ifade edon giimana dogru ardicil
olaraq siralanir. Bu tohlil eyni zamanda giiman bildiron feillorin modalligina da samil edilo bilor.
Giliman bildiran feillori zaif, adi, giiclii giimani1 ifads etmosino gora do li¢ qrupa bolmok miimkiindiir.

Inam1, ominliyi gdstoran “to believe”, “to consider” feillorinin modallig1 onun giiclii giiman ifado
etmosidir. “To think” vo “to seem” feillori adi glimani ifads edon modalligin sirasina aid edilon giiman
bildiron feillordir. “To think” feilinin epistemik modallig1 onun budaq ciimlali konstruksiyasinda
genis ifado olunur.

Natica

Umumi natico olaraq qeyd edilmolidir ki, giiman bildiren feillor modalliq ifads etsolor do, onlar
modal feillor deyildir. Modal feillor giiman bildiron feillor kimi soxslora gore tosriflonmir, biitlin
zaman formalarma uygun doyiso bilmir, soxssiz formalar1t olmur. Giiman bildiron feillor yalniz
semantik cohatdon modal feillors (ought to, should, may, must) yaxin olur, amma sintaktik cohotdon
bir-birindon forqlonir.
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